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E
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en
relations

Traductions
des

concepts

attribut
en

attribut!

entité
en

relation,avec
ses

attributs

E
le

ve
(p

re
n
o
m

T
E

X
T,

n
o
m

T
E

X
T,

n
e

D
A

T
E);

association
card

m
ax

1-1
fusion

(saufm
ultiple

?)

P
a
tie

n
tD

o
ssie

rS
e

cu
(

n
o
m

T
E

X
T,

p
re

n
o
m

T
E

X
T,

n
e

D
A

T
E,

se
cu

id
T

E
X

T,
n
a
cte

s
IN

T
E

G
E

R);
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association
card

m
ax

1-n
clefprim

aire
côté

n
,clefétrangère

côté
1

attributs
de

l’association
ajouté

à
l’entité

côté
1

L
e
cte

u
r

(id
IN

T
E

G
E

R
P

R
IM

A
R

Y
K

E
Y,

n
o
m

T
E

X
T,

p
re

n
o
m

T
E

X
T);

L
ivre(titre

T
E

X
T,

a
u
te

u
r

T
E

X
T,

le
cte

u
r

IN
T

E
G

E
R

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SL

e
cte

u
r,

d
a
te

e
m

p
ru

n
t

D
A

T
E);

idnom
prenom

lecteur

lecteur

livre
titre
auteur

dateem
prunt
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association
card

m
ax

n-n
clefs

prim
aires

ettable
de

liaison

dans
ce

cas,l’association
estune

relation

P
a
tie

n
t(

p
id

IN
T

E
G

E
R

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y,

n
o
m

T
E

X
T,

p
re

n
o
m

T
E

X
T);

M
e
d
e
cin

(

m
id

IN
T

E
G

E
R

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y,

n
o
m

T
E

X
T,

sp
e
cia

lite
T

E
X

T);

C
o
n
su

lte
(

p
id

IN
T

E
G

E
R

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SP

a
tie

n
t,

m
id

IN
T

E
G

E
R

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SM

e
d
e
cin

);

m
id

nom
specialite

m
edecin

pid
nom
prenom

patient

m
id

pid

consulte
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cardinalit
és

m
inim

ales
contraintes

sur
les

attributs

0
attributpeutêtre

N
U

L
L,1

attributN
O

T
N

U
L

L

C
la

sse
(

cid
IN

T
E

G
E

R
P

R
IM

A
R

Y
K

E
Y,

n
o
m

T
E

X
T,

n
ive

a
u

T
E

X
T);

E
co

lie
r(

n
o
m

T
E

X
T,

p
re

n
o
m

T
E

X
T,

cid
IN

T
E

G
E

R
N

O
T

N
U

L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SC

la
sse

);

cid
nom
niveau

classe

cid

ecolier
nom
prenom
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C
onseils

faire
le

dessin
!

éviter
tables

directes

sinon
hypothèses

im
plicites

de
cardinalité...

attributs
avec

un
nom

explicite,un
type

bien
choisit

n
n

o
S

e
cu

,n
o

m
n

o
m

C
lie

n
t

,a
d

a
d

re
sse

C
lie

n
t

utiliser
les

contraintes
sur

les
colonnes

N
U

L
L,N

O
T

N
U

L
L,U

N
IQ

U
E,C

H
E

C
K...

clefprim
aire

sim
ple

déclarée
sur

toutes
les

entités

nom
de

l’attributunique
dans

la
base

(jointures
naturelles)

num
érotation

autom
atique

avec
S

E
R

IA
L

S
p
e
cia

lite
(

sid
S

E
R

IA
L

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y,

d
e
scrip

tio
n

T
E

X
T

U
N

IQ
U

E
N

O
T

N
U

L
L);
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d
éclarer

les
clefs

étrang
ères

entières
sim

ples

m
êm

e
nom

d’attributetm
êm

e
type

que
la

clefprim
aire

visée

sim
ples,sinon

duplications
des

inform
ations

!

M
e
d
e
cin

(

m
id

S
E

R
IA

L
P

R
IM

A
R

Y
K

E
Y,

n
o
m

T
E

X
T

N
O

T
N

U
L
L,

sid
IN

T
E

G
E

R
R

E
F

E
R

E
N

C
E

SS
p
e
cia

lite
);

tables
de

liaisons
sans

clefprim
aire

sim
ple

siinutile
?

unicité
de

la
liaison,clefprim

aire
com

posite

C
o
n
su

lte
(

p
id

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SP

a
tie

n
t,

m
id

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SM

e
d
e
cin

,

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y
(p

id
,m

id
));
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Traduire
le

sch
ém

a
M

usique
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E
rreur

type
clef

étrang
ère

F
ru

it(fid
IN

T
8

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y);

A
rb

re
(a

id
IN

T
8

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y,

fid
IN

T
4

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SF

ru
it);

–
IN

T
8

etIN
T

4
incom

patibles
vers

2
3
1

soit
2
.1
0
9

environ
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P
ropagation

d’identit
é

:le
triangle

m
audit

airline
com

pagnies
aériennes

client
com

ptes
points

fréquence
pour

les
clients

situation
des

points
à

une
date

activite
l’activité

du
clientà

pour
conséquence

:

ajouts
de

points,consom
m

ation
de

points
pour

des
cadeaux

releve
m

ensuelnotifié
par

courrier
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Traduction
initiale

en
relations

–
pas

de
clefprim

aires
sim

ples,donc
clefétrangères

m
ultiples

A
irlin

e

(a
irID

IN
T

E
G

E
R

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y,

a
irlin

e
N

a
m

e
V

A
R

C
H

A
R(3

2
)

N
O

T
N

U
L
L

U
N

IQ
U

E);

C
lie

n
t

(a
irID

IN
T

E
G

E
R

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SA

irlin
e
,

n
o
C

o
m

p
te

V
A

R
C

H
A

R(1
6
),

so
ld

e
IN

T
E

G
E

R
N

O
T

N
U

L
L,

d
a
te

S
o
ld

e
D

A
T

E
N

O
T

N
U

L
L,

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y(a
irID

,
n
o
C

o
m

p
te

));

R
e
le

ve
(

a
irID

IN
T

E
G

E
R

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SA

irlin
e
,

n
o
C

o
m

p
te

V
A

R
C

H
A

R(1
6
),

d
a
te

R
e
le

ve
D

A
T

E,

so
ld

e
R

e
le

ve
IN

T
E

G
E

R
N

O
T

N
U

L
L,

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y(a
irID

,
n
o
C

o
m

p
te

,
d
a
te

R
e
le

ve
),

F
O

R
E

IG
N

K
E

Y(a
irID

,
n
o
C

o
m

p
te

)
R

E
F

E
R

E
N

C
E

SC
lie

n
t);
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A
ctivite

(a
ctivite

ID
IN

T
E

G
E

R
P

R
IM

A
R

Y
K

E
Y,

m
o
n
ta

n
t

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L,

d
a
te

A
ctivite

D
A

T
E

N
O

T
N

U
L
L,

--
le

co
m

p
te

co
n
ce

rn
e

a
irID

1
IN

T
E

G
E

R
N

O
T

N
U

L
L,

n
o
C

o
m

p
te

1
V

A
R

C
H

A
R(1

6
)

N
O

T
N

U
L
L,

F
O

R
E

IG
N

K
E

Y(a
irID

1
,

n
o
C

o
m

p
te

1
)

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SC

lie
n
t,

--
le

re
le

ve
d
a
n
s

le
q
u
e
l

il
a
p
p
a
ra

it

a
irID

2
IN

T
E

G
E

R
N

U
L
L,

n
o
C

o
m

p
te

2
V

A
R

C
H

A
R(1

6
)

N
U

L
L,

d
a
te

R
e
le

ve
D

A
T

E
N

U
L
L,

F
O

R
E

IG
N

K
E

Y(a
irID

2
,

n
o
C

o
m

p
te

2
,

d
a
te

R
e
le

ve
)

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SR

e
le

ve
);
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C
ons

équences

–
duplications

des
inform

ations

com
pagnie

aérienne,client,date
de

relevé...

–
deux

clefétrangères
presque

identiques
!

dans
A

ctivite
vers

R
e

le
ve

etC
lie

n
t

–
fusion

de
deux

com
pagnies

?
(A

ir
France,K

LM
)

m
odifications

de
toutes

les
lignes

de
toutes

les
tables

!

–
com

plexité
des

requêtes,jointures
m

ultiattributs...
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C
lefs

prim
aires

sim
ples

:la
bonne

solution

airid
airlinenam

airline

releveid
ffaid
activiteid

m
ontant

dateactivite

activite

ffaid
releveid

soldereleve
datereleve

releve

airid
ffaid

nocom
pte

solde
datesolde

client

A
irlin

e

(a
irID

IN
T

E
G

E
R

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y,

a
irlin

e
N

a
m

e
V

A
R

C
H

A
R(3

2
)

N
O

T
N

U
L
L

U
N

IQ
U

E);

C
lie

n
t

(ffa
ID

IN
T

E
G

E
R

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y,

a
irID

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SA

irlin
e
,

n
o
C

o
m

p
te

V
A

R
C

H
A

R(1
6
)

N
O

T
N

U
L
L

U
N

IQ
U

E,

so
ld

e
IN

T
E

G
E

R
N

O
T

N
U

L
L,

d
a
te

S
o
ld

e
D

A
T

E
N

O
T

N
U

L
L);
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R
e
le

ve

(re
le

ve
ID

IN
T

E
G

E
R

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y,

ffa
ID

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SC

lie
n
t,

so
ld

e
R

e
le

ve
IN

T
E

G
E

R
N

O
T

N
U

L
L,

d
a
te

R
e
le

ve
D

A
T

E
N

O
T

N
U

L
L,

U
N

IQ
U

E
(ffa

ID
,

d
a
te

R
e
le

ve
));

A
ctivite

(a
ctivite

ID
IN

T
E

G
E

R
P

R
IM

A
R

Y
K

E
Y,

ffa
ID

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SC

lie
n
t,

re
le

ve
ID

IN
T

E
G

E
R

N
U

L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SR

e
le

ve
,

m
o
n
ta

n
t

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L,

d
a
te

A
ctivite

D
A

T
E

N
O

T
N

U
L
L);

–
clefs

étrangères
sim

ples

–
pas

de
redondance

directe...quelle
redondance

reste-t-il?
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S
urcharge

de
clefs

étrang
ères

A
d
d
re

ss(a
id

IN
T

E
G

E
R

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y,
a
d
d
r

T
E

X
T);

P
e
rso

n
(p

id
IN

T
E

G
E

R
P

R
IM

A
R

Y
K

E
Y,

n
a
m

e
T

E
X

T);

C
o
m

p
(cid

IN
T

E
G

E
R

P
R

IM
A

R
Y

K
E

Y,
in

fo
T

E
X

T);

A
d
d
re

ssL
in

k

(a
id

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SA

d
d
re

ss,

xid
IN

T
E

G
E

R,
--

re
fe

re
n
ce

P
e
rso

n
o
u

C
o
m

p
!

is
xid

p
e
rso

n
B

O
O

L
E

A
N);

–
schém

a
non

relationnel:plus
d’algèbre

sim
ple

!

doitêtre
interprété

par
l’application...
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solution
tables

liens
ind

épendantes
pour

chaque
table

A
d
d
re

ssP
e
rso

n
L
in

k

(a
id

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SA

d
d
re

ss,

p
id

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SP

e
rso

n
);

A
d
d
re

ssC
o
m

p
L
in

k

(a
id

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SA

d
d
re

ss,

cid
IN

T
E

G
E

R
N

O
T

N
U

L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SC

o
m

p
);

solution
une

seule
table

lien
(inform

ations
attachées

au
lien...)

A
d
d
re

ssM
ixL

in
k

(a
id

IN
T

E
G

E
R

N
O

T
N

U
L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SA

d
d
re

ss,

p
id

IN
T

E
G

E
R

N
U

L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SP

e
rso

n
,

cid
IN

T
E

G
E

R
N

U
L
L

R
E

F
E

R
E

N
C

E
SC

o
m

p
,

C
H

E
C

K((p
id

IS
N

U
L
L

A
N

D
cid

IS
N

O
T

N
U

L
L)

O
R

(cid
IS

N
U

L
L

A
N

D
p
id

IS
N

O
T

N
U

L
L)));
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S
ous

m
od

élisation/traduction/typage
dans

une
application

–
types

utilisés
:D

A
T

E
D

A
T

E
T

IM
E

*
C

H
A

R*
*

IN
T

*

–
aucune

contrainte
sur

les
valeurs,défauts

non
hom

ogènes

–
aucune

contrainte
d’intégrité

référentielle

–
certaines

tables
sans

clefs
prim

aires...

‘IN
T

E
R

N
S

H
IP

_
O

U
T

‘
tin

yin
t(1

)
d
e
fa

u
lt

’0
’,

‘A
E

‘
tin

yin
t(1

)
d
e
fa

u
lt

’0
’,

‘S
1
‘

tin
yin

t(1
)

d
e
fa

u
lt

N
U

L
L
,

‘M
A

R
R

IE
D

‘
tin

yin
t(1

)
d
e
fa

u
lt

N
U

L
L
,

‘T
IT

U
L
A

R
‘

tin
yin

t(1
)

d
e
fa

u
lt

N
U

L
L
,

‘S
N

C
F

1
2
2
5
‘

tin
yin

t(1
)

d
e
fa

u
lt

N
U

L
L
,

‘F
A

K
E

‘
tin

yin
t(1

)
N

O
T

N
U

L
L

d
e
fa

u
lt

’0
’,

‘D
E

L
E

T
E

D
‘

b
in

a
ry(1

)
N

O
T

N
U

L
L

d
e
fa

u
lt

’f’,

‘H
IS

T
O

R
Y

_
A

C
C

E
S

S
‘

b
in

a
ry(1

)
N

O
T

N
U

L
L

d
e
fa

u
lt

’\0
’,

‘H
IS

T
O

R
Y

_
C

H
A

N
G

E
‘

b
in

a
ry(1

)
N

O
T

N
U

L
L

d
e
fa

u
lt

’\0
’,

--
q
u
e
lq

u
e
s

d
a
te

s

‘ID
_
D

A
T

E
‘

d
a
te

d
e
fa

u
lt

’0
0
0
0
-0

0
-0

0
’,

‘S
N

C
F

1
2
2
5
_
V

A
L
ID

‘
d
a
te

d
e
fa

u
lt

N
U

L
L
,

--
cle

f
p
rim

a
ire

/
é
tra

n
g

è
re

(?
)

‘C
O

D
E

‘
va

rch
a
r(2

0
)

N
O

T
N

U
L
L

d
e
fa

u
lt

’’,

‘C
O

D
E

‘
in

t(1
1
)

N
O

T
N

U
L
L
,

‘E
V

E
N

T
‘

in
t(1

1
)

N
O

T
N

U
L
L

d
e
fa

u
lt

’0
’,
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oelho
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E
/A

en
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C
ontraintes

insuffisantes

num
éro

de
téléphone

941.80.40

47.76.34.37

98.49.44.44.

01.64.32.03.00

04
66

78
50

00

(16).83.91.20.00

(1).46.83.64.64

+
1.201-932-3699

+
1.412.268.75.53

+
1.713.527-6077

+
31.15.78.24.19

+
39.6.68.60.12.32

+
43.1.310.56.08/71

+
44.1-253

4399

+
46.13281484

(282297)

+
49.228.737..

04.72.72.80.00
ou

nabr

(0483)
571281

45.81.74.61,01.45.81.77.77

IN
T

E
R

N
AT

IO
N

A
L

+
44.1-703.592418

R
E

A
D

IN
G

C
A

M
B

R
IG

E

A
G

A
D

IR

00.212.227017,00.212.227125

P
hone/Fax

:(+
86

10)
82

33
82

58
/82

32
80

36

01
34

03
00

00
ou

N
U

M
E

R
O

V
E

R
T

:0800
010

786
option

2

–
attributtel

direct
num

éro
de

téléphone,table
ecole

–
m

ultinum
éros,séparateurs

.
-

()
/

,espaces,chaı̂nes

C
H

E
C

K(te
l

IS
N

U
L
L

O
R

te
l

S
IM

IL
A

R
T

O
’
\
+
[
0
-
9
.
]
+
’

)
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C
ontraintes

insuffisantes
(suite)

em
ail

?X
X

X
LH

O
@

C
R

I.E
N

S
M

P.F
R

?
?

?
?

?
?

?
?@

lr.lri.fr

X
X

X
by@

irisa-irisa.fr

X
X

X
des

atgm
dzi.dbp.de

X
X

X
d11

atsupgm
bh.uucp

l1041301
atdbstu1.earn

X
X

X
h@

diva.fr
-

X
X

X
h@

divacom
m

internet!X
X

X
m

ian@
attm

ail.com

arpanet:X
X

X
.X

X
X

ss@
cs.cm

u.edu

X
X

X
@

cray.com
–

uunet!cray
!X

X
X

X
X

X
us@

gm
dtub.uucp

(m
ailcorrect)

internet(uucp)
:X

X
X

m
aster@

sics.se

X
X

X
kem

@
ibm

.com
;X

X
X

kem
%

yktvm
h@

ibm
.com

screenm
ailaddress

:ibm
m

ail(X
X

X
ibm

x9p)

w
w

w
2.univ-reunion.fr/̃jlpocelet/index

X
X

X
nne@

m
asi.ibp.fr

ou
X

X
X

ar@
m

asi.ibp.fr

X
X

X
en@

ssf.uucp
ou

ssf!X
X

X
en

(ancien
m

ail)

X
X

X
@

inesc.uucp
eurokom

:X
X

X
e

X
.X

X
X

do
inesc

X
X

X
el.X

X
X

ch@
free.fr&

X
X

X
el.X

X
X

ch@
m

b-ii.com

X
X

X
ond@

diam
ant.unice.fr;X

X
X

ond@
sophia.inria.fr

X
X

X
er@

club-internet.fr;X
X

X
.X

X
X

er@
ideliance.com

internet:X
X

X
@

sco.com
;uucp

:...!uunet!scocan
!X

X
X

X
X

X
re@

im
ag.fr;X

X
X

re@
im

ag
;uunet.uu.net!im

ag
!X

X
X

re

X
X

X
.X

X
X

rez@
lip.ens-lyon.fr;X

X
X

rez@
lip.ens-lyon.fr

X
X

X
in@

icps.u-strasbg.fr;http
://icps.u-strasbg.fr

X
X

X
ol@

irisa.fr;usenet:...!m
cvax

!inria
!irisa

!X
X

X
ol

X
X

X
ne@

eik.ii.uib.no
-

X
X

X
ne@

sunny.system
sx.cs.yale.edu

X
X

X
@

cornellf.tn.cornell.edu
;bitnet:X

X
X

@
cornellf.bitnet

em
ail:X

X
X

oux@
m

ediapps.com
;personalem

ail:X
X

X
oux@

w
anadoo.fr

X
X

X
ort@

cc.ensm
p.fr

-
X

X
X

ort@
cri.ensm

p.fr
-

X
X

X
@

urante.enpc.fr

–
adresse

internet(uunet,arpanet,usenet,bitnet,eunet...)

C
H

E
C

K(e
m

a
il

S
IM

IL
A

R
T

O
’
[
-
a
-
z
0
-
9
.
]
+
@
[
-
a
-
z
0
-
9
.
]
+
’

)
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O
ù

v
érifier

les
contraintes

?

client
interfaces

P
H

P,java...

–
liste

choix
cablée

?
extraction

base
?

–
program

m
ation

plus
riche

?

–
plus

com
m

ode
pour

gérér
les

erreurs

–
clientdoitsoum

ettre
des

m
odifications

valides

serveur
base

de
donnée

–
toujours

vérifié
siinterfaces

m
ultiples

–
transactions

com
plexes

concurrentes

–
un

peu
plus

lent?
pas

sûr

–
expressions

régulières
très

com
m

odes

F
aire

les
deux

!
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3
interfaces

à
C

orrector

w
eb

élèves
(ok)

etprofs
(partiel,lent)

scripts
conversion

L ATE X
vers

S
Q

L
d’un

exercices

sql
m

ises
à

jours
du

schém
a,corrections

A
pplication

scolarit
é

–
une

seule
interface

P
H

P,vérification
à

ce
niveau

–
em

pêche
la

réutilisation
des

données
:application

ferm
ée

–
m

êm
e

sià
base

de
logiciels

libres
:LA

M
P

22
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C
onclusion

–
bonne

com
préhension

de
ce

quiestm
odélisé

–
subtilités...

–
erreur

difficilem
entrattrapables

–
E

/A
sim

ple,m
ais

quelques
inconvénients

–
pas

d’unicité
de

la
m

odélisation

–
pas

de
type

pour
les

données

–
pas

de
clefs,prim

aires
ou

non

–
pas

de
contraintes

explicites,pas
toutes

traduisibles

–
pas

d’opérations
prévues

23

ListofS
lides

1
Traduction

E
/A

en
relations

2
Traductions

des
concepts

6
C

onseils

8
Traduire

le
schém

a
M

usique

9
E

rreur
type

clefétrangère

10
P

ropagation
d’identité

:le
triangle

m
audit

11
Traduction

initiale
en

relations

13
C

onséquences

14
C

lefs
prim

aires
sim

ples
:la

bonne
solution

16
S

urcharge
de

clefs
étrangères

18
S

ous
m

odélisation/traduction/typage
dans

une
application



19
C

ontraintes
insuffisantes

20
C

ontraintes
insuffisantes

(suite)

21
O

ù
vérifier

les
contraintes

?

22
3

interfaces
à

C
orrector

22
A

pplication
scolarité

23
C

onclusion


